
DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2024/3085 

оd 30. rujna 2024. 

o izmjeni Delegirane uredbe Komisije (EU) 2019/934 o dopuni Uredbe (EU) br. 1308/2013 Europskog 
parlamenta i Vijeća u pogledu odobrenih enoloških postupaka 

EUROPSKA KOMISIJA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda i stavljanju izvan snage uredbi Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) 
br. 234/79, (EZ) br. 1037/2001 i (EZ) br. 1234/2007 (1), a posebno njezin članak 75. stavak 2. i članak 80. stavak 4.,

budući da:

(1) Delegiranom uredbom Komisije (EU) 2019/934 (2) utvrđena su pravila o dopuni Uredbe (EU) br. 1308/2013 u 
pogledu vinogradarskih područja u kojima se može povećati alkoholna jakost, odobrenih enoloških postupaka i 
ograničenja primjenjivih na proizvodnju i čuvanje proizvoda od vinove loze, najmanjeg postotka alkohola za 
nusproizvode i njihova odlaganja te objave zapisa Međunarodne organizacije za vinogradarstvo i vinarstvo (OIV).

(2) U dijelu A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 utvrđen je popis odobrenih enoloških postupaka i 
ograničenja primjenjivih na proizvodnju i čuvanje proizvoda od vinove loze koji su obuhvaćeni područjem 
primjene dijela II. Priloga VII. Uredbi (EU) br. 1308/2013, a na koje se upućuje u članku 80. stavku 1. te uredbe. U 
tablici 1. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 utvrđeni su odobreni enološki postupci te uvjeti i 
ograničenja njihove upotrebe. U tablici 2. tog dijela utvrđeni su odobreni enološki spojevi te uvjeti i ograničenja 
njihove upotrebe. Tablice 1. i 2. trebalo bi izmijeniti kako bi se uzeo u obzir tehnički napredak, posebno s obzirom 
na rezolucije koje je OIV donio 2022. i 2023. Osim toga, neke informacije navedene u tablicama 1. i 2. trebalo bi 
dodatno pojasniti.

(3) U stavci 2. tablice 1. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 utvrđuju se uvjeti upotrebe toplinske 
obrade. Istaknuto je da pojam „toplinska obrada” u stupcu 1. te stavke nije dovoljno jasan jer može obuhvaćati 
nekoliko vrsta obrade. Radi veće jasnoće primjereno je umetnuti bilješku u tablicu 1. i u njoj navesti šire kategorije 
toplinske obrade navedene u zapisima OIV-a iz stupca 2. stavke 2. Ista je napomena istaknuta uz pojam hladne 
obrade iz stupca 1. stavke 2.a te tablice 1. Kao i u slučaju toplinske obrade, primjereno je umetnuti bilješku u 
tablicu 1. kako bi se navele šire kategorije hladne obrade obuhvaćene zapisima OIV-a iz stupca 2 stavke 2.a.

(4) Rezolucijom OIV-OENO 708-2022 izmijenjeni su propisi iz zapisa OIV-a 2.1.14. o flotaciji tako što je obrisano 
upućivanje na ugljikov dioksid i dodano upućivanje na argon. Stupac 2. stavke 8. tablice 1. i stupac 3. stavki 8.1., 
8.2. i 8.3. tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 trebalo bi stoga na odgovarajući način 
izmijeniti.
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(1) SL L 347, 20.12.2013., str. 671., ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj?locale=hr.
(2) Delegirana uredba Komisije (EU) 2019/934 оd 12. ožujka 2019. o dopuni Uredbe (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća 

u pogledu vinogradarskih područja u kojima se može povećati alkoholna jakost, odobrenih enoloških postupaka i ograničenja 
primjenjivih na proizvodnju i čuvanje proizvoda od vinove loze, najmanjeg postotka alkohola za nusproizvode i njihova odlaganja te 
objave zapisa OIV-a (SL L 149, 7.6.2019., str. 1., ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_del/2019/934/oj?locale=hr).

https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj?locale=hr
https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_del/2019/934/oj?locale=hr


(5) Provedbu određenih enoloških postupaka navedenih u dijelu A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 treba 
nadzirati enolog ili kvalificirani ili specijalizirani tehničar zbog njihove važne uloge u jamčenju sigurnosti 
gospodarskih subjekata te sigurnosti i kvalitete hrane. To se odnosi na postupke iz tablice 1., stavki 6. i 10., stavki 
od 12. do 18. i stavke 20., te iz tablice 2., stavki 6.5., 6.6., 6.9. i 6.12. Nadzor je u slučaju nekih od tih postupaka 
izričito predviđen u relevantnim dodacima dijelu A Priloga I. toj delegiranoj uredbi. Kad je riječ o drugim 
postupcima, zahtjev u pogledu nadzora naveden je u relevantnim zapisima Kodeksa enoloških postupaka OIV-a te 
se stoga ne navodi izričito u toj delegiranoj uredbi. Međutim, bilo bi primjereno taj zahtjev učiniti transparentnijim. 
Stavke 13., 14., 15., 17., 18. i 20. tablice 1. i stavku 6.12. tablice 2. trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti.

(6) OIV je 2014. rezolucijom OIV-OENO 504-2014 dopustio obradu vina primjenom membranske tehnologije zajedno 
s aktivnim ugljenom radi smanjenja viška 4-etilfenola i 4-etilgvajakola. Taj je postupak uređen stavkom 18. tablice 1. 
dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 i Dodatkom 10. tom prilogu. Rezolucijom OIV- 
OENO 657-2023 donesenom 2023. prošireno je područje primjene tog postupka tako što je dopuštena upotreba 
adsorpcijskih zrnaca stiren-divinilbenzena uz aktivni ugljen i tako što su obuhvaćeni svi hlapljivi fenoli. Te bi 
izmjene mogle pomoći proizvođačima vina iz Unije da dodatno isprave organoleptičke nedostatke svojih vina. 
Stoga je primjereno uključiti ih u zakonodavstvo Unije o enološkim postupcima. Stavku 18. tablice 1. dijela A 
Priloga I. toj delegiranoj uredbi trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti. Osim toga, Dodatak 10. tom dijelu 
trebalo bi obrisati jer je njegovo područje primjene ograničenije od izmijenjene stavke 18. tablice 1. Međutim, 
zahtjev da membrane budu u skladu sa zakonodavstvom Unije i nacionalnim zakonodavstvom iz tog dodatka 
trebalo bi zadržati i premjestiti u stupac 2. stavke 18. tablice 1.

(7) Člankom 9. stavkom 1. Delegirane Uredbe (EU) 2019/934 propisuje se da su specifikacije za čistoću i identifikaciju 
tvari koje se upotrebljavaju u enološkim postupcima utvrđene u Uredbi Komisije (EU) br. 231/2012 (3). Ako nisu 
utvrđene u toj uredbi, primjenjuju se specifikacije Međunarodnog enološkog kodeksa OIV-a iz stupca 4. tablice 2. 
dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934. U stupcu 4. tablice 2. trenutačno se navode relevantni zapisi 
Kodeksa OIV-a za sve tvari navedene u toj tablici, uključujući one obuhvaćene Uredbom (EU) br. 231/2012, što 
može dovesti do zabune. Stoga je radi veće jasnoće primjereno izbrisati zapis Kodeksa OIV-a iz stupca 4. tablice 2. 
za tvari čije specifikacije moraju biti u skladu s onima utvrđenima u Uredbi (EU) br. 231/2012. To se odnosi na 
stavke od 1.1. do 1.6., 1.10., od 2.1. do 2.7., 4.1., 4.3., 5.10., 5.16., 5.17., 5.18., 6.1., 6.3., 6.5., 6.7., 6.8., 6.11., 
6.13., od 8.1. do 8.4. i 11.3.

(8) U skladu sa stupcem 7. stavke 2.6. tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 po obradi se može 
upotrijebiti najviše 250 mg/l askorbinske kiseline te stoga njezin najveći sadržaj u tako obrađenom vinu stavljenom 
na tržište treba iznositi 250 mg/l. Taj najveći sadržaj odgovara najvećem sadržaju preporučenom u zapisima OIV-a 
1.11., 2.2.7. i 3.4.7. iz stupca 3. navedene stavke 2.6. Međutim, najveći sadržaj askorbinske kiseline naveden u 
stupcu 7. te stavke razlikuje se od onog preporučenog u zapisu OIV-a 3.4.7., koji iznosi 300 mg/l. Budući da 
askorbinska kiselina može biti prirodno prisutna u vinu ili nastati kao rezultat kemijskih reakcija, njezina upotreba 
za obradu u dozi od 250 mg/l može dovesti do sadržaja od 300 mg/l te kiseline u vinu stavljenom na tržište. Stoga 
je primjereno utvrditi najveći sadržaj askorbinske kiseline u vinu od 300 mg/l, kako ga je propisao OIV. Prema tome 
trebalo bi izbrisati uvjete upotrebe navedene u stupcu 7. stavke 2.6. tablice 2. kako bi se mogli primjenjivati propisi 
iz zapisa OIV-a 1.11., 2.2.7. i 3.4.7.

(9) Rezolucijom OIV-OENO 684 A-2022 izmijenjeni su propisi iz zapisa OIV-a 3.4.20. o upotrebi selektivnih biljnih 
vlakana u vinu. Rezolucijom OIV-OENO 684B-2022 njihova je upotreba proširena na mošt. Stavku 3.2. tablice 2. 
dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti.
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(3) Uredba Komisije (EU) br. 231/2012 od 9. ožujka 2012. o utvrđivanju specifikacija za prehrambene aditive navedene u prilozima II. i 
III. Uredbi (EZ) br. 1333/2008 Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 83, 22.3.2012., str. 1., ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2012/ 
231/oj?locale=hr).

https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2012/231/oj?locale=hr
https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2012/231/oj?locale=hr


(10) U stupcu 7. stavke 4.1. tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 propisuje se da specifikacije za 
mikrokristalnu celulozu moraju biti u skladu s onima iz Priloga Uredbi (EU) br. 231/2012. Ti su uvjeti upotrebe 
suvišni u vezi s člankom 9. stavkom 1. Delegirane uredbe (EU) 2019/934. Stoga ih je primjereno izbrisati.

(11) Diamonijev hidrogenfosfat označen je brojem INS 342 u Međunarodnom sustavu numeriranja prehrambenih 
aditiva. Nema odgovarajući E broj u zakonodavstvu EU-a jer nikad nije odobren kao prehrambeni aditiv u skladu s 
Uredbom (EZ) br. 1333/2008 Europskog parlamenta i Vijeća (4). Broj E 342 pogreškom je naveden u stupcu 2. 
stavke 4.2. tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934. Stoga ga je primjereno izbrisati.

(12) Rezolucijom OIV-OENO 633-2019 takozvana celuloza prehrambene kvalitete dodana je na popis aktivatora 
fermentacije navedenih u zapisu OIV-a 2.3.2. Utvrđivanjem specifikacija za celulozu u prahu (E 460 ii.) u rezoluciji 
OIV-OENO 681-2022 pojašnjeno je da su celuloza u prahu i celuloza prehrambene kvalitete ista tvar. Imajući na 
umu to pojašnjenje, primjereno je dodati tu tvar u odjeljak o aktivatorima alkoholnog i jabučnog mliječnog vrenja u 
tablici 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934.

(13) U rezolucijama OIV-OENO 675 A-2022, OIV-OENO 675B-2022, OIV-OENO 675C-2022 i OIV-OENO 675D- 
2022 donesene su posebne monografije za potkategorije enoloških tanina, konkretno procijanidine/prodelfinidine, 
elagitanine, galotanine i profisetinidine/prorobitenidine. Sve su te monografije relevantne za tanine navedene u 
stavkama 5.12. i 6.4. tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 te ih je stoga primjereno 
uključiti u stupac 4. tih stavki. Međutim, odjeljak 1. navedenih monografija trenutačno se revidira u OIV-u. Do 
zaključenja te revizije primjereno je u Uniji primjenjivati samo odjeljak 2. tih monografija. Stupac 7. stavki 5.12. 
i 6.4. tablice 2. trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti.

(14) Rezolucijom OIV-OENO 689-2022 izmijenjeni su propisi iz zapisa OIV-a 3.3.6. koji se odnose na obradu gumi 
arabikom. Stavku 6.8. tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 trebalo bi stoga na 
odgovarajući način izmijeniti.

(15) Uvjeti i ograničenja upotrebe iz stupca 7. stavki od 7.2. do 7.12. tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi 
(EU) 2019/934 opsežniji su od propisa iz odgovarajućih zapisa OIV-a navedenih u stupcu 3. tih stavki. Međutim, s 
tehničkog stajališta nije opravdano dopustiti da se u Uniji primjenjuju uvjeti upotrebe širi od onih koje je utvrdio 
OIV. Posebne uvjete upotrebe navedene u stupcu 7. stavki od 7.2. do 7.12. trebalo bi stoga izbrisati kako bi se 
primjenjivali propisi OIV-a.

(16) U stavci 7.5. tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 propisuje se da se na hemicelulazu 
primjenjuju specifikacije iz zapisa COEI-1-ACTGHE Međunarodnog enološkog kodeksa OIV-a. Međutim, 
rezolucijom OIV-OENO 682-2021 iz Kodeksa OIV-a uklonjena je monografija COEI-1-ACTGHE. Upućivanje na 
nju u stupcu 4. stavke 7.5. tablice 2. stoga bi trebalo izbrisati. Jedini enzim s aktivnošću hemicelulaze koji je 
trenutačno odobren u OIV-u jest ksilanaza. Stoga je primjereno prilagoditi stavku 7.5. tablice 2. tako da se u nju 
uključe točna upućivanja na ksilanazu, odnosno njezin naziv, EC broj i relevantni zapis Međunarodnog enološkog 
kodeksa OIV-a. Ujedno je primjereno u stupcu 1. tablice 2. pojasniti da je ksilanaza hemicelulaza kako bi je se 
povezalo sa zapisima Kodeksa enoloških postupaka OIV-a u kojima se upućuje samo na opći pojam „hemicelulaza”.
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(4) Uredba (EZ) br. 1333/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2008. o prehrambenim aditivima (SL L 354, 31.12.2008., 
str. 16., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1333/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1333/oj


(17) Specifikacije za betaglukanazu označenu brojem EC 3.2.1.58 utvrđene su u zapisima COEI-1-BGLUCA, COEI- 
1-PRENZY i COEI-1-ACTGLU Međunarodnog enološkog kodeksa OIV-a. Nedostaje zapis COEI-1-ACTGLU te bi ga 
stoga trebalo dodati u stupac 4. stavke 7.7. tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934. Osim 
toga, u Kodeksu enoloških postupaka OIV-a odobrena je upotreba betaglukanaze za mošt i vino radi bistrenja, 
filtracije i otapanja spojeva kvasca. Međutim, stupac 3. stavke 7.7. tablice 2. odnosi se samo na zapis OIV-a 3.2.10. 
čiji je jedini cilj pospješiti otapanje spojeva kvasca u vinu. Radi usklađivanja zakonodavstva Unije o preporukama 
OIV-a za betaglukanazu, primjereno je dodati zapise OIV-a 2.1.4., 2.1.18., 3.2.8., 3.2.11. i 3.5.7. u stupac 3. 
stavke 7.7. Stoga bi i stupac 8. te stavke trebalo na odgovarajući način izmijeniti.

(18) OIV je u svibnju 2022. unio uredničke izmjene u zapis COEI-1-ACTGLU svojeg Međunarodnog enološkog kodeksa. 
Točnije, izbrisano je upućivanje na glikozidazu (EC 3.2.1.20) koja je specifična glikozidaza koja se ne upotrebljava u 
proizvodnji vina. Stoga bi stavku 7.8. trebalo izbrisati iz tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi 
(EU) 2019/934.

(19) U Kodeksu enoloških postupaka OIV-a odobrena je primjena beta-glukanaze (β1-3, β1-6) za mošt i vino radi 
bistrenja, filtracije i otapanja spojeva kvasca. Međutim, u stupcu 3. stavke 7.10. tablice 2. dijela A Priloga I. 
Delegirane uredbe (EU) 2019/934 upućuje se samo na zapis OIV-a 3.5.7., čiji je jedini cilj poboljšati bistrenje i 
filtrabilnost vina. Radi usklađivanja zakonodavstva Unije o preporukama OIV-a za beta-glukanazu (β1-3, β1-6), 
primjereno je dodati zapise OIV-a 2.1.4., 2.1.18., 3.2.8., 3.2.10. i 3.2.11. u stupac 3. stavke 7.10. Stoga bi i stupac 
8. te stavke trebalo na odgovarajući način izmijeniti.

(20) U stavci 11.3. tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 odobrava se upotreba aditiva E 150a, E 
150b, E 150c i E 150d u proizvodnji likerskih vina. Ti su aditivi označeni uobičajenim nazivom „karamel” u stupcu 
1. te stavke. Međutim, Uredbom (EZ) br. 1333/2008 predviđena je pojedinačna oznaka za svaku vrstu aditiva E 150. 
E 150a označen je kao obični karamel, E 150b kao alkalno sulfitni karamel, E 150c kao amonijev karamel, a E 150d 
kao sulfitno amonijev karamel. Radi usklađivanja Delegirane uredbe (EU) 2019/934 s Uredbom (EZ) br. 1333/2008, 
primjereno je utvrditi četiri zasebne stavke za aditive E 150a, E 150b, E 150c i E 150d te ih označiti kao u Uredbi 
(EZ) br. 1333/2008.

(21) U točki 2. podtočki (c) drugoj alineji odjeljka A dijela B Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 navodi se niz 
bijelih vina iz Francuske koja nose zaštićenu oznaku izvornosti, a za koja se najveći sadržaj sumpornog dioksida 
može povećati na 300 mg/l. Vina sa zaštićenom oznakom izvornosti „Corrèze” koja nose tradicionalni izraz „Vin de 
paille” imaju visok sadržaj neprevrelog šećera, što iziskuje upotrebu do 300 mg/l sumpornog dioksida kako bi se 
osiguralo njihovo konzerviranje. Tu alineju trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti.

(22) U skladu s točkom 3. podtočkom (a) dijela II. Priloga VII. Uredbi (EU) br. 1308/2013, kako je izmijenjena Uredbom 
(EU) 2021/2117 Europskog parlamenta i Vijeća (5), likerska vina duljeg odležavanja mogu iznimno imati stvarnu 
alkoholnu jakost od najmanje 14 % volumena umjesto najmanje 15 % volumena. U skladu s tom odredbom 
Komisija je ovlaštena utvrditi popis likerskih vina na koja se primjenjuje to odstupanje. Španjolska je zatražila da se 
na taj popis doda nekoliko španjolskih likerskih vina. Komisija je ocijenila taj zahtjev i zaključila da je stoga 
primjereno umetnuti novu točku u odjeljak B Priloga III. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 i dodati novi odjeljak u 
Dodatak 1. tom prilogu kako bi se odgovorilo na taj zahtjev.

HR SL L, 9.12.2024. 

4/29 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/3085/oj

(5) Uredba (EU) 2021/2117 Europskog parlamenta i Vijeća od 2. prosinca 2021. o izmjeni uredaba (EU) br. 1308/2013 o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda, (EU) br. 1151/2012 o sustavima kvalitete za poljoprivredne i prehrambene 
proizvode, (EU) br. 251/2014 o definiciji, opisivanju, prezentiranju, označivanju i zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla 
aromatiziranih proizvoda od vina i (EU) br. 228/2013 o utvrđivanju posebnih mjera za poljoprivredu u najudaljenijim regijama Unije 
(SL L 435, 6.12.2021., str. 262., ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2021/2117/oj?locale=hr).

https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2021/2117/oj?locale=hr


(23) Da bi ih se stavilo na tržište, likerska vina moraju imati, među ostalim, ukupnu alkoholnu jakost od najmanje 17,5 % 
volumena, osim ako se na njih primjenjuje odstupanje iz točke 3. podtočke (b) dijela II. Priloga VII. Uredbi (EU) 
br. 1308/2013 i točke 5. podtočke (b) odjeljka B Priloga III. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 te odjeljka B 
Dodatka 2. tom Prilogu III. Takvo je odstupanje trenutačno moguće samo ako je to izričito predviđeno nacionalnim 
pravom koje je bilo na snazi prije 1. siječnja 1985. Međutim, metode proizvodnje likerskih vina s vremenom su se 
mijenjale, a od 1985. registrirane su nove zaštićene oznake izvornosti koje bi mogle imati koristi od tog odstupanja. 
Zato se to vremensko ograničenje više ne čini opravdanim. Stoga je primjereno izbrisati upućivanje na 1. siječnja 
1985. u odgovarajućim odredbama Priloga III. toj delegiranoj uredbi.

(24) Provedbenim uredbama Komisije (EU) 2024/217 (6) i (EU) 2023/2887 (7) odobrene su izmjene tradicionalnih izraza 
„vino generoso” i „vino generoso de licor”. Točke 8. i 10. odjeljka B Priloga III. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 
stoga su zastarjele i trebalo bi ih izbrisati. Osim toga, u točki 9. odjeljka B tog priloga ponavljaju se iste odredbe kao 
u sažetku definicije/uvjeta upotrebe tradicionalnog izraza „vinho generoso” u registru tradicionalnih izraza Unije 
„e-Ambrosia”. Kako bi se izbjeglo udvostručavanje takvih odredaba, primjereno je izbrisati tu točku.

(25) U točki 3. dijela II. Priloga VII. Uredbi (EU) br. 1308/2013 Komisija se ovlašćuje za sastavljanje popisa likerskih vina s 
oznakom izvornosti ili oznakom zemljopisnog podrijetla na koja se mogu primjenjivati odstupanja predviđena u toj 
točki. Međutim, Komisija nije ovlaštena dodatno opisivati proizvode na koje se primjenjuju ta odstupanja. Umjesto 
toga, te bi informacije trebale biti uključene u specifikacije oznaka izvornosti ili zemljopisnih oznaka. Na temelju 
toga, Španjolska je izmijenila specifikacije relevantnih oznaka izvornosti kako bi pojasnila na koje se proizvode 
mogu primjenjivati odstupanja iz odjeljka A Dodatka 1. Prilogu III. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934, točaka 4., 5. 
i 6. odjeljka B tog dodatka te iz odjeljka B Dodatka 2. Prilogu III. toj delegiranoj uredbi. Stoga je desni stupac tablica 
pod oznakom „ŠPANJOLSKA” u tim dodacima zastario i trebalo bi ga izbrisati. Osim toga, te tablice više nemaju 
svrhu. Trebalo bi ih zamijeniti popisima vina sa zaštićenim oznakama izvornosti.

(26) Španjolska je obavijestila Komisiju o tome da su proizvođači vina sa zaštićenom oznakom izvornosti „Lebrija” 
zatražili da im se pri proizvodnji vina omogući primjena odstupanja predviđenog u točki 3. podtočki (f) 
podpodtočki ii. dijela II. Priloga VII. Uredbi (EU) br. 1308/2013 te u točki 2. odjeljka B Priloga III. Delegiranoj 
uredbi (EU) 2019/934 i točki 1. odjeljka B Dodatka 1. tom Prilogu III. Komisija je ocijenila taj zahtjev i zaključila da 
je primjereno uključiti naziv „Lebrija” na popis zaštićenih oznaka izvornosti iz Španjolske u točki 1. odjeljka B tog 
dodatka.

(27) Osim toga, likerska vina „Lebrija” zbog svojeg postupka proizvodnje imaju vrlo nizak sadržaj reducirajućeg šećera i 
teško mogu dosegnuti ukupnu alkoholnu jakost od najmanje 17,5 % volumena potrebnu za likerska vina. Da bi ih 
se stavilo na tržište, na takva bi se vina trebalo primjenjivati odstupanje iz točke 3. podtočke (b) dijela II. Priloga VII. 
Uredbi (EU) br. 1308/2013 i točke 5. podtočke (b) odjeljka B Priloga III. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 te 
odjeljka B Dodatka 2. tom Prilogu III. Stoga je primjereno dodati naziv „Lebrija” pod oznaku „ŠPANJOLSKA” u 
odjeljak B Dodatka 2. Prilogu III. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934.
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(6) Provedbena uredba Komisije (EU) 2024/217 оd 11. siječnja 2024. o odobrenju izmjene tradicionalnog izraza u sektoru vina u skladu s 
člankom 115. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća – „Vino generoso” (SL L, 2024/217, 12.1.2024., 
ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_impl/2024/217/oj?locale=hr).

(7) Provedbena uredba Komisije (EU) 2023/2887 оd 20. prosinca 2023. o odobrenju izmjene tradicionalnog izraza u sektoru vina u 
skladu s člankom 115. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća – „Vino generoso de licor” (SL L, 
2023/2887, 22.12.2023., ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2887/oj?locale=hr).

https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_impl/2024/217/oj?locale=hr
https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_impl/2024/217/oj?locale=hr
https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2887/oj?locale=hr
https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2887/oj?locale=hr


(28) U specifikaciji zaštićene oznake izvornosti „Porto – Port” propisano je da se na likersko vino opisano kao „branco 
leve seco” može primijeniti odstupanje predviđeno u točki 3. podtočki (b) dijela II. Priloga VII. Uredbi (EU) 
br. 1308/2013 te u točki 5. podtočki (b) odjeljka B Priloga III. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 i odjeljku B 
Dodatka 2. tom Prilogu III. Stoga je navođenje izraza „branco leve seco” u tablici pod oznakom „PORTUGAL” u tom 
odjeljku ponavljanje iste odredbe iz specifikacije proizvoda. Kako bi se izbjeglo takvo ponavljanje, primjereno je 
izbrisati tu tablicu i zamijeniti je nazivom zaštićene oznake izvornosti „Porto – Port”.

(29) Delegiranu uredbu (EU) 2019/934 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti,

DONIJELA JE OVU UREDBU:

Članak 1.

Izmjene Delegirane uredbe (EU) 2019/934

Delegirana uredba (EU) 2019/934 mijenja se kako slijedi:

1. Prilog I. mijenja se u skladu s Prilogom I. ovoj Uredbi;

2. Prilog III. mijenja se u skladu s Prilogom II. ovoj Uredbi.

Članak 2.

Prijelazne odredbe

Proizvodi od vinove loze koji su proizvedeni prije datuma početka primjene ove Uredbe u skladu s pravilima koja su bila na 
snazi prije tog datuma mogu se proglasiti prikladnima za ljudsku potrošnju do iscrpljenja zaliha.

Članak 3.

Stupanje na snagu

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 30. rujna 2024.

Za Komisiju
Predsjednica

Ursula VON DER LEYEN

HR SL L, 9.12.2024. 

6/29 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/3085/oj



PRILOG I. 

Prilog I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 mijenja se kako slijedi:

1. dio A mijenja se kako slijedi:

(a) tablice 1. i 2. zamjenjuju se sljedećim:

„Tablica 1.

Odobreni enološki postupci iz članka 3. stavka 1.

1. 2. 3.

Enološki postupci Uvjeti i ograničenja upotrebe (1) Kategorije vinskih proizvoda (2)

1. Prozračivanje ili dodavanje kisika Podložno uvjetima iz zapisa 2.1.1. (2016.) i 3.5.5. (2016.) Kodeksa enoloških 
postupaka OIV-a.

(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (15) i (16)

2. Toplinska obrada (3) Podložno uvjetima iz zapisa 1.8. (1970.), 2.2.4. (1988.), 2.3.6. (1988.), 2.3.9. (2005.), 
3.4.3. (1988.), 3.4.3.1. (1990.), 3.5.4. (1997.) i 3.5.10. (1982.) Kodeksa enoloških 
postupaka OIV-a.

Svježe grožđe, (1), (2), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

2.a Hladna obrada (4) Podložno uvjetima iz točke 1. podtočke (c) odjeljka B dijela I. Priloga VIII. Uredbi (EU) 
br. 1308/2013 i zapisa 1.14. (2005.), 1.15. (2005.), 2.1.12.4. (1998.), 2.3.6. (1988.), 
3.1.2. (1979.), 3.1.2.1. (1979.), 3.3.4. (2004.) i 3.5.11.1. (2001.) Kodeksa enoloških 
postupaka OIV-a.

Svježe grožđe, (1), (2), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

3. Centrifugiranje i filtracija, s inertnim 
sredstvima za filtriranje ili bez njih

Inertna sredstva za filtriranje su inertna sredstva za filtriranje iz zapisa 2.1.11. (1970.), 
2.1.11.1. (1990.), 3.2.2. (1989.) i 3.2.2.1. (1990.) Kodeksa enoloških postupaka OIV-a. 
Nakon njihove upotrebe u tretiranom proizvodu ne smije biti nepoželjnih ostataka.

(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (15) i (16)

4. Stvaranje inertne atmosfere Samo za potrebe rukovanja proizvodom bez pristupa zraka. (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (15) i (16)

5. Uklanjanje sumporova dioksida fizikalnim 
postupcima

Svježe grožđe, (2), (10), (11), 
(12), (13) i (14)

6. Ionske izmjenjivačke smole Podložno uvjetima iz Dodatka 3. ovom Prilogu. Postupak se upisuje u registar iz 
članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) br. 1308/2013.

Mošt namijenjen proizvodnji 
pročišćenog ugušćenog mošta

SL L, 9.12.2024. 
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1. 2. 3.

Enološki postupci Uvjeti i ograničenja upotrebe (1) Kategorije vinskih proizvoda (2)

7. Propuhivanje mjehurića Samo kad se upotrebljava argon ili dušik. (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (15) i (16)

8. Flotacija Samo kad se upotrebljava dušik ili argon ili prozračivanjem. Podložno uvjetima iz 
zapisa 2.1.14. (2022.).

(10), (11) i (12)

9. Pločice čistog parafina impregnirane alil 
izotiocijanatom

Samo za potrebe stvaranja sterilne atmosfere. U Italiji dopušteno samo ako je u skladu 
sa zakonodavstvom te države te samo u posudama zapremine veće od 20 litara. 
Upotreba alil izotiocijanata podliježe uvjetima i ograničenjima iz tablice 2. koja 
sadržava odobrene enološke spojeve.

Djelomično fermentirani mošt 
za neposrednu prehranu ljudi, 
(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(15) i (16)

10. Obrada elektrodijalizom Samo za potrebe postizanja stabilnosti vina na tartarate. Podložno uvjetima iz Dodatka 
5. ovom Prilogu. Postupak se upisuje u registar iz članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) 
br. 1308/2013.

Djelomično fermentirani mošt 
za neposrednu prehranu ljudi, 
(1), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(15) i (16)

11. Hrastove strugotine U proizvodnji i odležavanju vina, što uključuje i vrenje svježega grožđa i mošta. 
Podložno uvjetima iz Dodatka 7. ovom Prilogu. Postupak se upisuje u registar iz 
članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) br. 1308/2013.

(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (15) i (16)

12. Korekcija alkoholne jakosti u vinu Korekcija se provodi samo za vino. Podložno uvjetima iz Dodatka 8. ovom Prilogu. 
Postupak se upisuje u registar iz članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) br. 1308/2013.

(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(15) i (16)

13. Kationski izmjenjivači za stabilizaciju 
tartarata

Podložno uvjetima iz zapisa 3.3.3. (2011.) Kodeksa enoloških postupaka OIV-a, 
uključujući provedbu postupka pod nadzorom enologa ili kvalificiranog tehničara. 
Mora biti i u skladu s Uredbom (EZ) br. 1935/2004 Europskog parlamenta i Vijeća (5) i 
nacionalnim odredbama donesenima za njezinu provedbu. Postupak se upisuje u 
registar iz članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) br. 1308/2013.

Djelomično fermentirani mošt 
za neposrednu prehranu ljudi, 
(1), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(15) i (16)

14. Elektromembranska obrada Samo za dokiseljavanje ili otkiseljavanje. Podložno uvjetima i ograničenja iz odjeljaka C 
i D dijela I. Priloga VIII. Uredbi (EU) br. 1308/2013 i članka 11. ove Uredbe. Mora biti u 
skladu s Uredbom (EZ) br. 1935/2004 i Uredbom Komisije (EU) br. 10/2011 (6) te 
nacionalnim odredbama donesenima za njihovu provedbu. Podložno uvjetima iz 
zapisa 2.1.3.1.3. (2010.), 2.1.3.2.4. (2012.), 3.1.1.4. (2010.), 3.1.2.4. (2012.) Kodeksa 
enoloških postupaka OIV-a, uključujući provedbu postupka pod nadzorom enologa ili 
kvalificiranog tehničara. Postupak se upisuje u registar iz članka 147. stavka 2. Uredbe 

(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (15) i (16)
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1. 2. 3.

Enološki postupci Uvjeti i ograničenja upotrebe (1) Kategorije vinskih proizvoda (2)

(EU) br. 1308/2013.

15. Kationski izmjenjivači za dokiseljavanje Podložno uvjetima i ograničenja iz odjeljaka C i D dijela I. Priloga VIII. Uredbi (EU) 
br. 1308/2013 i članka 11. ove Uredbe. Mora biti u skladu s Uredbom (EZ) 
br. 1935/2004 i nacionalnim odredbama donesenima za njezinu provedbu. Podložno 
uvjetima iz zapisa 2.1.3.1.4. (2012.) i 3.1.1.5. (2012.) Kodeksa enoloških postupaka 
OIV-a, uključujući provedbu postupka pod nadzorom enologa ili kvalificiranog 
tehničara. Postupak se upisuje u registar iz članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) 
br. 1308/2013.

(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (15) i (16)

16. Povezivanje membranskih procesa Samo za smanjenje sadržaja šećera u moštu. Podložno uvjetima iz Dodatka 9. ovom 
Prilogu. Postupak se upisuje u registar iz članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) 
br. 1308/2013.

(10)

17. Membranski kontaktori Samo za potrebe upravljanja otopljenim plinom u vinu. Zabranjeno je dodavanje 
ugljikova dioksida za proizvode iz točaka (4), (5), (6) i (8) dijela II. Priloga VII. Uredbi 
(EU) br. 1308/2013. Mora biti u skladu s Uredbom (EZ) br. 1935/2004 i Uredbom (EU) 
br. 10/2011 te nacionalnim odredbama donesenima za njihovu provedbu. Podložno 
uvjetima iz zapisa 3.5.17. (2013.) Kodeksa enoloških postupaka OIV-a, uključujući 
provedbu postupka pod nadzorom enologa ili kvalificiranog tehničara. Postupak se 
upisuje u registar iz članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) br. 1308/2013.

(1), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(15) i (16)

18. Obrada vina membranskom tehnologijom u 
kombinaciji s adsorpcijom na aktivnom 
ugljenu ili upotrebom adsorpcijskih zrnaca 
stiren-divinilbenzena

Samo za potrebe smanjenja hlapljivih fenola u vinu. Podložno uvjetima iz zapisa 
3.5.18. (2023.) Kodeksa enoloških postupaka OIV-a, uključujući provedbu postupka 
pod nadzorom enologa ili kvalificiranog tehničara. Postupak se upisuje u registar iz 
članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) br. 1308/2013. Upotrijebljene membrane moraju 
ispunjavati zahtjeve uredbi (EZ) br. 1935/2004 i (EU) br. 10/2011 te nacionalne 
odredbe donesene za njihovu provedbu.

(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(15) i (16)
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1. 2. 3.

Enološki postupci Uvjeti i ograničenja upotrebe (1) Kategorije vinskih proizvoda (2)

19. Filtar ploče koje sadržavaju zeolit Y-faujasit Samo za potrebe adsorpcije haloanisola. Podložno uvjetima iz zapisa 3.2.15. (2016.) 
Kodeksa enoloških postupaka OIV-a.

(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(15) i (16)

20. Djelomično koncentriranje Za mošt: podložno uvjetima iz točke 1. podtočke (b) odjeljka B dijela I. Priloga VIII. 
Uredbi (EU) br. 1308/2013 i zapisa 2.1.12. (1998.), 2.1.12.1. (1993.), 2.1.12.2. 
(2001.), 2.1.12.3. (1998.) i 2.1.12.4. (1998.) Kodeksa enoloških postupaka OIV-a. 
Zapis 2.1.12.1. (1993.) uključuje obvezu da se reverzna osmoza provodi pod 
nadzorom enologa ili kvalificiranog tehničara.
Za vino: podložno uvjetima iz točke 1. podtočke (c) odjeljka B dijela I. Priloga VIII. 
Uredbi (EU) br. 1308/2013 i zapisa 3.5.11. (2001.) i 3.5.11.1. (2001.) Kodeksa 
enoloških postupaka OIV-a.
Postupak se upisuje u registar iz članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) br. 1308/2013.

(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10), (15) i (16)

21. Obrada diskontinuiranim visokotlačnim 
postupcima

Podložno uvjetima iz zapisa 1.18. (2019.) i 2.1.26. (2019.) Kodeksa enoloških 
postupaka OIV-a.

Svježe grožđe, (10), (11) i (12)

22. Obrada kontinuiranim visokotlačnim 
postupcima

Podložno uvjetima iz zapisa 2.2.10. (2020.) Kodeksa enoloških postupaka OIV-a. (10), (11) i (12)

23. Obrada drobljenog grožđa ultrazvukom radi 
lakše ekstrakcije njegovih spojeva

Podložno uvjetima iz zapisa 1.17. (2019.) Kodeksa enoloških postupaka OIV-a. Svježe grožđe

24. Obrada grožđa pulsirajućim električnim 
poljem

Podložno uvjetima iz zapisa 2.1.27. (2020.) Kodeksa enoloških postupaka OIV-a. Svježe grožđe

25. Obrada mošta i vina upotrebom adsorpcijskih 
zrnaca stiren-divinilbenzena

Podložno uvjetima iz zapisa 2.2.11. (2020.) i 3.4.22. (2020.) Kodeksa enoloških 
postupaka OIV-a.

(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (15) i (16)

(1) Godina u zagradama iza upućivanja na zapis Kodeksa enoloških postupaka OIV-a odnosi se na inačicu zapisa koju je Unija odobrila kao odobreni enološki postupak podložno uvjetima i 
ograničenjima upotrebe navedenima u ovoj tablici.

(2) Ako se ne primjenjuje na sve kategorije vinskih proizvoda iz dijela II. Priloga VII. Uredbi (EU) br. 1308/2013.
(3) Toplinska obrada uključuje maceraciju nakon zagrijavanja grožđa, pasterizaciju, prekid fermentacije zagrijavanjem, toplu postfermentativnu maceraciju, toplo punjenje.
(4) Hladna obrada uključuje predfermentativnu hladnu maceraciju, kriokoncentriranje, prekid fermentacije hlađenjem, otkiseljavanje hlađenjem, hladnu stabilizaciju.

H
R 

SL L, 9.12.2024. 

10/29 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/3085/oj



1. 2. 3.

Enološki postupci Uvjeti i ograničenja upotrebe (1) Kategorije vinskih proizvoda (2)

(5) Uredba (EZ) br. 1935/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. listopada 2004. o materijalima i predmetima koji dolaze u dodir s hranom i stavljanju izvan snage direktiva 80/590/EEZ 
i 89/109/EEZ (SL L 338, 13.11.2004., str. 4., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2004/1935/oj).

(6) Uredba Komisije (EU) br. 10/2011 od 14. siječnja 2011. o plastičnim materijalima i predmetima koji dolaze u dodir s hranom (SL L 12, 15.1.2011., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/ 
10/oj).

Tablica 2.

Odobreni enološki spojevi iz članka 3. stavka 1.

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

1. Regulatori kiselosti

1.1. Vinska kiselina 
(L(+)-)

E 334 / CAS 
87-69-4

Zapisi 2.1.3.1.1. 
(2001.),
3.1.1.1. (2001.)

x Uvjeti i ograničenja iz odjeljaka C 
i D dijela I. Priloga VIII. Uredbi 
(EU) br. 1308/2013 i članka 11. 
ove Uredbe. Postupak se upisuje 
u registar iz članka 147. stavka 2. 
Uredbe (EU) br. 1308/2013. 
Specifikacije za vinsku kiselinu 
(L(+)-) iz točke 2. Dodatka 1. 
ovom Prilogu.

(1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

1.2. Jabučna kiselina 
(D, L-; L-)

E 296 / — Zapisi 2.1.3.1.1. 
(2001.),
3.1.1.1. (2001.)

x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

1.3. Mliječna kiselina E 270 / — Zapisi 2.1.3.1.1. 
(2001.),
3.1.1.1. (2001.)

x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

1.4. Kalijev L(+)- 
tartarat

E 336(ii) / CAS 
921-53-9

Zapisi 2.1.3.2.2. 
(1979.),
3.1.2.2. (1979.)

x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

1.5. Kalijev 
bikarbonat

E 501(ii) / CAS 
298-14-6

Zapisi 2.1.3.2.2. 
(1979.),
3.1.2.2. (1979.)

x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

1.6. Kalcijev 
karbonat

E 170 / CAS 
471-34-1

Zapisi 2.1.3.2.2. 
(1979.),
3.1.2.2. (1979.)

x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

1.8. Kalcijev sulfat E 516 / — Zapisi 2.1.3.1.1.1. 
(2017.)

x Uvjeti i ograničenja iz točke 2. 
podtočke (b) odjeljka A 
Priloga III. Najveća dopuštena 
razina upotrebe: 2 g/l.

(3)

SL L, 9.12.2024. 
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

1.9. Kalijev karbonat E 501(i) Zapisi 2.1.3.2.5. 
(2017.), 3.1.2.2. 
(1979.)

x Uvjeti i ograničenja iz odjeljaka C 
i D dijela I. Priloga VIII. Uredbi 
(EU) br. 1308/2013 i članka 11. 
ove Uredbe. Postupak se upisuje 
u registar iz članka 147. stavka 2. 
Uredbe (EU) br. 1308/2013.
Limunska kiselina: primjenjuje se 
samo cilj (a) iz zapisa OIV-a 3.1.1. 
(1979.) i 3.1.1.1. (2001.) Najveći 
sadržaj u tako obrađenom vinu 
stavljenom na tržište: 1 g/l.

(1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

1.10. Limunska 
kiselina

E 330 Zapisi 3.1.1. (1979.), 
3.1.1.1. (2001.)

x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (15) i (16)

1.11. Kvasci za 
proizvodnju 
vina

— / — Zapisi 2.1.3.2.3. 
(2019.), 2.1.3.2.3.1. 
(2019.), 2.3.1. (2016.)

COEI-1-SACCHA
COEI-1-NOSACC

x (2) (10), (11) i (12)

1.12. Bakterije 
mliječne kiseline

— / — Zapisi 2.1.3.2.3. 
(2019.), 2.1.3.2.3.2. 
(2019.), 3.1.2. (1979.), 
3.1.2.3. (1980.)

COEI-1-BALACT x (2) (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

2. Konzervansi i antioksidansi

2.1. Sumporov 
dioksid

E 220 / CAS 
7446-09-5

Zapisi 1.12. (2004.), 
2.1.2. (1987.),
3.4.4. (2003.)

x Ograničenja (npr. najveća 
količina u proizvodu stavljenom 
na tržište) kako su utvrđena u 
dijelu B Priloga I.

Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

2.2. Kalijev bisulfit E 228 / CAS 
7773-03-7

Zapisi 1.12. (2004.), 
2.1.2. (1987.), 3.4.4. 
(2003.)

x Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

2.3. Kalijev 
metabisulfit

E 224 / CAS 
16731-55-8

Zapisi 1.12. (2004.), 
2.1.2. (1987.), 3.4.4. 
(2003.)

x Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

2.4. Kalijev sorbat E 202 Zapis 3.4.5. (1988.) x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (15) i (16)

2.5. Lizozim E 1105 Zapisi 2.2.6. (1997.), 
3.4.12. (1997.)

x x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

2.6. L-askorbinska 
kiselina

E 300 Zapisi 1.11. (2001.), 
2.2.7. (2001.), 3.4.7. 
(2001.)

x Svježe grožđe, (1), (3), 
(4), (5), (6), (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (15) 
i (16)

SL L, 9.12.2024. 
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

2.7. Dimetil 
dikarbonat 
(DMDC)

E 242 / CAS 
4525-33-1

Zapis 3.4.13. (2001.) x Postupak se upisuje u registar iz 
članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) 
br. 1308/2013.

Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)

3. Adsorbensi

3.1. Drveni ugljen za 
primjenu u 
enologiji

Zapisi 2.1.9. (2002.), 
3.5.9. (1970.)

COEI-1-CHARBO x Postupak se upisuje u registar iz 
članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) 
br. 1308/2013.

Bijela vina, (2), (10) 
i (14)

3.2. Selektivna biljna 
vlakna

Zapisi 2.1.28. (2022.), 
3.4.20. (2022.)

COEI-1-FIBVEG x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

4. Aktivatori alkoholnog i jabučno-mliječnog vrenja

4.1. Mikrokristalna 
celuloza

E 460(i) / CAS 
9004-34-6

Zapisi 2.3.2. (2019.), 
3.4.21. (2015.)

x Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

4.2. Diamonijev 
hidrogenfosfat

— / CAS 
7783-28-0

Zapis 4.1.7. (1995.) COEI-1-PHODIA x Samo za alkoholno vrenje. 
Najviše 1 g/l (izraženo u soli) (5) ili 
0,3 g/l za drugo vrenje 
pjenušavih vina.

Svježe grožđe, (2), (10), 
(11), (12), sekundarno 
alkoholno vrenje 
proizvoda (4), (5), (6) 
i (7)

4.3. Amonijev sulfat E 517 / CAS 
7783-20-2

Zapis 4.1.7. (1995.) x

4.4. Amonijev 
bisulfit

— / CAS 
10192-30-0

COEI-1-AMMHYD x Samo za alkoholno vrenje. 
Najviše 0,2 g/l (izraženo u soli) i 
do ograničenja iz točaka 2.1., 
2.2. i 2.3.

Svježe grožđe, (2), (10), 
(11) i (12)

4.5. Tiamin 
hidroklorid

— / CAS 67-03-8 Zapisi 2.3.3. (1976.), 
4.1.7. (1995.)

COEI-1-THIAMIN x Samo za alkoholno vrenje.
Najviše 0,6 mg/l (izraženo u 
tiaminu) po postupku.

Svježe grožđe, (2), (10), 
(11), (12), sekundarno 
alkoholno vrenje 
proizvoda (4), (5), (6) 
i (7)

4.6. Autolizati 
kvasca

— / — Zapisi 2.3.2. (2019.), 
3.4.21. (2015.)

COEI-1-AUTLYS x (2) Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

4.7. Stanične 
stijenke kvasca

— / — Zapisi 2.3.4. (1988.), 
3.4.21. (2015.)

COEI-1-YEHULL x (2) Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

4.8. Inaktivirani 
kvasci

— / — Zapisi 2.3.2. (2019.), 
3.4.21. (2015.)

COEI-1-INAYEA x (2) Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

4.9. Inaktivirani 
kvasci sa 
zajamčenom 
razinom 
glutationa

— / — Zapis 2.2.9. (2017.) COEI-1-LEVGLU x (2) Samo za alkoholno vrenje. Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

4.10. Celuloza u 
prahu

E 460(ii) / CAS 
9004-34-6

Zapis 2.3.2. (2019.) x (10), (11) i (12)

SL L, 9.12.2024. 
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

5. Sredstva za bistrenje

5.1. Jestiva želatina — / CAS 
9000-70-8

Zapisi 2.1.6. (1997.), 
3.2.1. (2011.)

COEI-1-GELATI x (2) (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

5.2. Pšenične 
bjelančevine

Zapisi 2.1.17. (2004.), 
3.2.7. (2004.)

COEI-1-PROVEG x (2) (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

5.3. Bjelančevine iz 
graška

Zapisi 2.1.17. (2004.), 
3.2.7. (2004.)

COEI-1-PROVEG x (2) (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

5.4. Bjelančevine iz 
krumpira

Zapisi 2.1.17. (2004.), 
3.2.7. (2004.)

COEI-1-PROVEG x (2) (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

5.5. Želatina od 
ribljih mjehura

Zapis 3.2.1. (2011.) COEI-1-COLPOI x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (15) i (16)

5.6. Kazein — / CAS 
9005-43-0

Zapis 2.1.16. (2004.) COEI-1-CASEIN x (2) (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

5.7. Kalijevi 
kazeinati

— / CAS 
68131-54-4

Zapisi 2.1.15. (2004.), 
3.2.1. (2011.)

COEI-1-POTCAS x (2) (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

5.8. Albumin iz jaja — / CAS 
9006-59-1

Zapis 3.2.1. (2011.) COEI-1-OEUALB x (2) (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (15) i (16)

5.9. Bentonit — / — Zapisi 2.1.8. (1970.), 
3.3.5. (1970.)

COEI-1-BENTON x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

5.10. Silicijev dioksid 
(u obliku gela ili 
koloidne 
otopine)

E 551 / — Zapisi 2.1.10. (1991.), 
3.2.1. (2011.), 3.2.4. 
(1991.)

x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

5.11. Kaolin — / CAS 
1332-58-7

Zapis 3.2.1. (2011.) COEI-1-KAOLIN x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (15) i (16)

5.12. Tanini Zapisi 2.1.7. (2019.), 
2.1.17. (2004.), 3.2.6. 
(2019.), 3.2.7. (2004.), 
4.1.8. (1981.), 4.3.2. 
(1981.)

COEI-1-TANINS
COEI-1-PROCYA
COEI-1-ELLAGI
COEI-1-GALLOT
COEI-1-PROFIS

x Primjenjuje se samo odjeljak 2. 
zapisa COEI-1-PROCYA, COEI- 
1-ELLAGI, COEI-1-GALLOT i 
COEI-1-PROFIS.

Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

5.13. Hitozan 
dobiven iz gljive 
Aspergillus niger 
ili gljive Agaricus 
bisporus

— / CAS 
9012-76-4

Zapisi 2.1.22. (2009.), 
3.2.1. (2011.), 3.2.12. 
(2009.)

COEI-1-CHITOS x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

5.14. Hitin-glukan iz 
gljive Aspergillus 
niger

Hitin: CAS 
1398-61-4; 
Glukan: CAS 
9041-22-9.

Zapisi 2.1.23. (2009.), 
3.2.1. (2011.), 3.2.13. 
(2009.)

COEI-1-CHITGL x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

5.15. Ekstrakti 
proteina kvasca

— / — Zapisi 2.1.24. (2011.), 
3.2.14. (2011.), 3.2.1. 
(2011.)

COEI-1-EPLEV x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

5.16. Polivinilpolipi
rolidon

E 1202 / CAS 
25249-54-1

Zapis 3.4.9. (1987.) x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

5.17. Kalcijev alginat E 404 / CAS 
9005-35-0

Zapis 4.1.8. (1981.) x Samo za proizvodnju svih 
kategorija pjenušavih i biser vina 
dobivenih vrenjem u boci i s 
vinskim talogom odvojenim 
pretakanjem.

(4), (5), (6), (7), (8) i (9)

5.18. Kalijev alginat E 402 / CAS 
9005-36-1

Zapis 4.1.8. (1981.) x Samo za proizvodnju svih 
kategorija pjenušavih i biser vina 
dobivenih vrenjem u boci i s 
vinskim talogom odvojenim 
pretakanjem.

(4), (5), (6), (7), (8) i (9)

6. Stabilizirajuća sredstva

6.1. Kalijev hidrogen 
tartarat

E336(i) / CAS 
868-14-4

Zapis 3.3.4. (2004.) x Samo radi pospješivanja 
taloženja tartarata.

Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)

6.2. Kalcijev tartarat — / — Zapis 3.3.12. (1997.) COEI-1-CALTAR x Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

6.3. Limunska 
kiselina

E 330 Zapisi 3.3.1. (1970.), 
3.3.8. (1970.)

x Najveći sadržaj u tako 
obrađenom vinu stavljenom na 
tržište: 1 g/l.

Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)

6.4. Tanini — / — Zapisi 2.1.7. (2019.), 
3.2.6. (2019.), 3.3.1. 
(1970.)

COEI-1-TANINS
COEI-1-PROCYA
COEI-1-ELLAGI
COEI-1-GALLOT
COEI-1-PROFIS

Primjenjuje se samo odjeljak 2. 
zapisa COEI-1-PROCYA, COEI- 
1-ELLAGI, COEI-1-GALLOT i 
COEI-1-PROFIS.

Svježe grožđe, 
djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (2), (3), (4), 
(5), (6), (7), (8), (9), (10), 
(11), (12), (15) i (16)

6.5. Kalijev 
ferocijanid

E 536 / — Zapisi 3.3.1. (1970.), 
3.3.10. (1970.)

x Podložno uvjetima iz Dodatka 4. 
ovom Prilogu. Postupak se 
upisuje u registar iz članka 147. 
stavka 2. Uredbe (EU) 
br. 1308/2013.

Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)

6.6. Kalcijev fitat — / CAS 
3615-82-5

Zapis 3.3.1. (1970.) COEI-1-CALPHY x Samo za crna vina i najviše 8 g/hl.
Podložno uvjetima iz Dodatka 4. 
ovom Prilogu.

Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

6.7. Metavinska 
kiselina

E 353 / — Zapis 3.3.7. (1970.) x Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)

6.8. Gumi arabika E 414 / CAS 
9000-01-5

Zapis 3.3.6. (2022.) x Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)

6.9. Vinska kiselina 
D, L- ili njezina 
neutralna 
kalijeva sol

— / CAS 133-37-9 Zapisi 2.1.21. (2008.), 
3.4.15. (2008.)

COEI-1-DLTART x Samo za uklanjanje viška kalcija.
Podložno uvjetima iz Dodatka 4. 
ovom Prilogu.

Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)

6.10. Manoproteini 
kvasca

— / — Zapis 3.3.13. (2005.) COEI-1-MANPRO x Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)

6.11. Karboksimetil- 
celuloza

E 466 / — Zapis 3.3.14. (2020.) x Samo za postizanje stabilnosti 
vina na tartarate.

Bijela i ružičasta vina, 
(4), (5), (6), (7), (8) i (9)
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

6.12. Kopolimeri 
polivinilimida
zola- 
polivinilpiroli
dona (PVI/PVP)

— / CAS 
87865-40-5

Zapisi 2.1.20. (2014.), 
3.4.14. (2014.)

COEI-1-PVIPVP x Postupak se upisuje u registar iz 
članka 147. stavka 2. Uredbe (EU) 
br. 1308/2013. Zapisi 2.1.20. 
(2014.) i 3.4.14. (2014.) 
uključuju obvezu provedbe 
postupka pod nadzorom 
enologa ili specijaliziranog 
tehničara.

(1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

6.13. Kalijev 
poliaspartat

E 456 / CAS 
64723-18-8

Zapis 3.3.15. (2016.) x Samo za stabilizaciju tartarata. (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (15) i (16)

6.14. Fumarna 
kiselina

E 297 / CAS 
110-17-8

Zapisi 3.4.2. (2021.), 
3.4.23. (2021.)

x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (15) i (16)

7. Enzimi (6)

7.1. Ureaza EC 3.5.1.5 Zapis 3.4.11. (1995.) COEI-1-UREASE
COEI-1-PRENZY

x Samo za smanjenje količine uree 
u vinu.
Podložno uvjetima iz Dodatka 6. 
ovom Prilogu.

Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)

7.2. Pektin liaze EC 4.2.2.10 Zapisi 1.13. (2021.); 
2.1.4. (2021.); 2.1.18. 
(2021.); 3.2.8. (2021.); 
3.2.11. (2021.)

COEI-1-ACTPLY
COEI-1-PRENZY

x Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

7.3. Pektin 
metilesteraza

EC 3.1.1.11 Zapisi 1.13. (2021.), 
2.1.4. (2021.), 2.1.18. 
(2021.), 3.2.8. (2021.), 
3.2.11. (2021.)

COEI-1-ACTPME
COEI-1-PRENZY

x Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

7.4. Poligalakturo
naza

EC 3.2.1.15 Zapisi 1.13. (2021.), 
2.1.4. (2021.), 2.1.18. 
(2021.), 3.2.8. (2021.), 
3.2.11. (2021.)

COEI-1-ACTPGA
COEI-1-PRENZY

x Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

7.5. Ksilanaza 
(hemicelulaza)

EC 3.2.1.8 Zapisi 1.13. (2021.), 
2.1.4. (2021.), 2.1.18. 
(2021.), 3.2.8. (2021.), 
3.2.11. (2021.)

COEI-1-XYLANA
COEI-1-PRENZY

x Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

7.6. Celulaza EC 3.2.1.4 Zapisi 1.13. (2021.), 
2.1.4. (2021.), 2.1.18. 
(2021.), 3.2.8. (2021.), 
3.2.11. (2021.)

COEI-1-ACTCEL
COEI-1-PRENZY

x Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

7.7. Betaglukanaza EC 3.2.1.58 Zapisi 2.1.4. (2021.), 
2.1.18. (2021.), 3.2.8. 
(2021.), 3.2.10. 
(2004.), 3.2.11. 
(2021.), 3.5.7. (2013.)

COEI-1-BGLUCA
COEI-1-ACTGLU
COEI-1-PRENZY

x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

7.9. Arabinanaza EC 3.2.1.99 Zapisi 1.13. (2021.), 
2.1.4. (2021.), 2.1.18. 
(2021.), 3.2.8. (2021.), 
3.2.11. (2021.)

COEI-1-ACTARA
COEI-1-PRENZY

x Svježe grožđe, (1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (15) 
i (16)

7.10. Beta-glukanaza 
(β1-3, β1-6)

EC 3.2.1.6 Zapisi 2.1.4. (2021.), 
2.1.18. (2021.), 3.2.8. 
(2021.), 3.2.10. 
(2004.), 3.2.11. 
(2021.), 3.5.7. (2013.)

COEI-1-ACTGLU
COEI-1-PRENZY

x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

7.11. Glukozidaza EC 3.2.1.21 Zapisi 2.1.19. (2013.), 
3.2.9. (2013.)

COEI-1-GLYCOS
COEI-1-PRENZY

x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)
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Tvari/aktivnosti
E broj

i/ili
CAS broj

Kodeks enoloških 
postupaka OIV-a (1)

Upućivanje na zapis 
Kodeksa OIV-a iz 

članka 9. stavka 1.
Aditiv

Pomoćna tvar u 
postupku 

proizvodnje (2)
Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

7.12. Aspergilopepsin 
I

EC 3.4.23.18 Zapisi 2.2.12. (2021.), 
3.3.16. (2021.)

COEI-1-PROTEA
COEI-1-PRENZY

x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

8. Plinovi i plinovi za pakiranje (7)

8.1. Argon E 938 / CAS 
7440-37-1

Zapisi 2.1.14. (2022.), 
2.2.5. (1970.), 3.2.3. 
(2002.)

x (7) x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

8.2. Dušik E 941 / CAS 
7727-37-9

Zapisi 2.1.14. (2022.), 
2.2.5. (1970.), 3.2.3. 
(2002.)

x (7) x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

8.3. Ugljikov dioksid E 290 / CAS 
124-38-9

Zapisi 1.7. (1970.), 
2.2.3. (1970.), 2.2.5. 
(1970.), 2.3.9. (2005.), 
4.1.10. (2002.)

x (7) x U tako obrađenim mirnim 
vinima stavljenima na tržište 
najveća količina ugljikova 
dioksida iznosi 3 g/l, dok nadtlak 
koji uzrokuje ugljikov dioksid 
mora biti niži od 1 bara pri 
temperaturi od 20 °C.

Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (10), 
(11), (12), (15) i (16)

8.4. Plinoviti kisik E 948 / CAS 
17778-80-2

Zapisi 2.1.1. (2016.), 
3.5.5. (2016.)

x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

9. Sredstva za vrenje

9.1. Kvasci za 
proizvodnju 
vina

— / — Zapisi 2.1.3.2.3.1. 
(2019.), 2.3.1. (2016.), 
4.1.8. (1981.)

COEI-1-SACCHA
COEI-1-NOSACC

x (2) Svježe grožđe, (2), (10), 
(11), (12), (13), 
sekundarno alkoholno 
vrenje proizvoda (4), 
(5), (6) i (7)

9.2. Bakterije 
mliječne kiseline

— / — Zapisi 2.1.3.2.3.2. 
(2019.), 3.1.2. (1979.), 
3.1.2.3. (1980.)

COEI-1-BALACT x (2) (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

10. Uklanjanje nedostataka

10.1. Bakrov sulfat, 
pentahidrat

— / CAS 
7758-99-8

Zapis 3.5.8. (1989.) COEI-1-CUISUL x Najviše 1 g/hl, pod uvjetom da 
količina bakra u tako obrađenom 
proizvodu ne premaši 1 mg/l, 
osim likerskih vina proizvedenih 
od svježeg nefermentiranog ili 
lagano fermentiranog mošta od 

Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
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E broj

i/ili
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proizvoda (4)

grožđa, kod kojih količina bakra 
ne smije premašiti 2 mg/l.

(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)

10.2. Bakrov citrat — / CAS 866-82-0 Zapis 3.5.14. (2008.) COEI-1-CUICIT x Najviše 1 g/hl, pod uvjetom da 
količina bakra u tako obrađenom 
proizvodu ne premaši 1 mg/l, 
osim likerskih vina proizvedenih 
od svježeg nefermentiranog ili 
lagano fermentiranog mošta od 
grožđa, kod kojih količina bakra 
ne smije premašiti 2 mg/l.

Djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi, (1), (3), (4), (5), 
(6), (7), (8), (9), (15) 
i (16)
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i/ili
CAS broj
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postupaka OIV-a (1)
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Uvjeti i ograničenja upotrebe (3) Kategorije vinskih 

proizvoda (4)

10.3. Hitozan 
dobiven iz gljive 
Aspergillus niger 
ili gljive Agaricus 
bisporus

— / CAS 
9012-76-4

Zapis 3.4.16. (2009.) COEI-1-CHITOS x (1), (2), (3), (4), (5), (6), 
(7), (8), (9), (10), (11), 
(12), (15) i (16)

10.4. Hitin-glukan iz 
gljive Aspergillus 
niger

Hitin: CAS 
1398-61-4; 
Glukan: CAS 
9041-22-9.

Zapis 3.4.17. (2009.) COEI-1-CHITGL x (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

10.5. Inaktivirani 
kvasci

— / — COEI-1-INAYEA x (2) (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

11. Ostali postupci

11.1. Smola alepskog 
bora

— / — x Podložno uvjetima iz Dodatka 2. 
ovom Prilogu.

(2), (10) i (11)

11.2. Svjež vinski 
talog

— / — x (2) Samo u suhim vinima. Svjež 
vinski talog zdrav je i 
nerazrijeđen i sadržava kvasce iz 
nedavne vinifikacije suhih vina. 
Količine ne smiju premašiti 5 % 
volumena obrađenog proizvoda.

(1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (15) i (16)

11.3. Obični karamel E 150a / — Zapis 4.3. (2007.) x Za pojačanje boje kako je 
definirano u točki 2. Priloga I. 
Uredbi (EZ) br. 1333/2008.

(3)

11.3.a Alkalno sulfitni 
karamel

E 150b / — Zapis 4.3. (2007.) x Za pojačanje boje kako je 
definirano u točki 2. Priloga I. 
Uredbi (EZ) br. 1333/2008.

(3)
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11.3.b Amonijev 
karamel

E 150c / — Zapis 4.3. (2007.) x Za pojačanje boje kako je 
definirano u točki 2. Priloga I. 
Uredbi (EZ) br. 1333/2008.

(3)

11.3.c Sulfitni 
amonijev 
karamel

E 150d / — Zapis 4.3. (2007.) x Za pojačanje boje kako je 
definirano u točki 2. Priloga I. 
Uredbi (EZ) br. 1333/2008.

(3)

11.4. Alil izotiocijanat — / 57-06-7 x Samo za impregniranje pločica 
čistog parafina. Vidjeti tablicu 1.
U vinu ne smije biti tragova alil 
izotiocijanata.

Samo za djelomično 
fermentirani mošt za 
neposrednu prehranu 
ljudi i vino.

11.5. Inaktivirani 
kvasci

— / — COEI-1-INAYEA x (2) (1), (3), (4), (5), (6), (7), 
(8), (9), (10), (11), (12), 
(15) i (16)

(1) Godina u zagradama iza upućivanja na zapis Kodeksa enoloških postupaka OIV-a odnosi se na inačicu zapisa koju je Unija odobrila kao odobreni enološki postupak podložno uvjetima i 
ograničenjima upotrebe navedenima u ovoj tablici.

(2) Tvari koje se upotrebljavaju kao pomoćne tvari u postupku proizvodnje iz članka 20. točke (d) Uredbe (EU) br. 1169/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2011. o informiranju 
potrošača o hrani, izmjeni uredbi (EZ) br. 1924/2006 i (EZ) br. 1925/2006 Europskog parlamenta i Vijeća te o stavljanju izvan snage Direktive Komisije 87/250/EEZ, Direktive Vijeća 90/496/EEZ, 
Direktive Komisije 1999/10/EZ, Direktive 2000/13/EZ Europskog parlamenta i Vijeća, direktiva Komisije 2002/67/EZ i 2008/5/EZ i Uredbe Komisije (EZ) br. 608/2004 (SL L 304, 22.11.2011., 
str. 18., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/1169/oj).

(3) Odobreni enološki spojevi upotrebljavaju se u skladu s odredbama iz zapisa Kodeksa enoloških postupaka OIV-iz stupca 3., osim ako se primjenjuju dodatni uvjeti i ograničenja upotrebe kako su 
utvrđeni u ovom stupcu.

(4) Ako se ne primjenjuje na sve kategorije vinskih proizvoda iz dijela II. Priloga VII. Uredbi (EU) br. 1308/2013.
(5) Amonijeve soli iz stavki 4.2., 4.3. i 4.4. mogu se upotrebljavati i u kombinaciji, do ukupne granice od 1 g/l ili 0,3 g/l za drugo vrenje pjenušavog vina. Međutim, amonijeva sol iz stavke 4.4. ne smije 

prijeći granicu iz stavke 4.4.
(6) Vidjeti i članak 9. stavak 2. ove Uredbe.
(7) Kad se upotrebljavaju kao aditivi iz točke 20. Priloga I. Uredbi (EZ) br. 1333/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2008. o prehrambenim aditivima (SL L 354, 31.12.2008., str. 16., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1333/oj).”;
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(b) Dodatak 10. briše se;

2. u dijelu B odjeljku A točki 2. podtočki (c) druga alineja zamjenjuje se sljedećim:

„— bijela vina koja nose jednu od sljedećih zaštićenih oznaka izvornosti: Bordeaux supérieur, Graves de Vayres, Côtes de Bordeaux-Saint-Macaire za tzv. „moelleux” vina, Premières 
Côtes de Bordeaux, Côtes de Bergerac, Côtes de Montravel, Gaillac iza čega slijedi izraz „doux” ili „vendanges tardives”, Rosette, Savennières i Corrèze iza čega slijedi izraz „Vin de 
paille”,”.
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PRILOG II. 

Prilog III. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934 mijenja se kako slijedi:

1. odjeljak B mijenja se kako slijedi:

(a) iza točke 2. umeće se sljedeća točka:

„2.a Popis likerskih vina koja nose zaštićenu oznaku izvornosti iz druge rečenice točke 3. podtočke (a) dijela II. Priloga VII. Uredbi (EU) br. 1308/2013 utvrđen je u odjeljku C 
Dodatka 1. ovom Prilogu.”;

(b) točka 5. podtočka (b) zamjenjuje se sljedećim:

„(b) popis likerskih vina koja nose zaštićenu oznaku izvornosti i koja, ne dovodeći u pitanje točku 3. podtočku (b) dijela II. Priloga VII. Uredbi (EU) br. 1308/2013, imaju ukupnu 
volumnu alkoholnu jakost manju od 17,5 % vol., ali ne manju od 15 % vol. utvrđen je u odjeljku B Dodatka 2. ovom Prilogu.”;

(c) iza točke 5. umeće se sljedeća točka:

„5.a Ako se odstupanje iz Dodatka 1. ili Dodatka 2. ovom Prilogu treba primjenjivati samo na određene proizvode obuhvaćene istom zaštićenom oznakom izvornosti, popis 
proizvoda za koje je dopuštena primjena relevantnog odstupanja dio je specifikacije te zaštićene oznake izvornosti.”;

(d) točke 8., 9. i 10. brišu se;

2. Dodatak 1. mijenja se kako slijedi:

(a) u odjeljku A. tablica „ŠPANJOLSKA” zamjenjuje se sljedećim:

„Alicante, Cariñena, Condado de Huelva, Empordà, Jerez-Xérès-Sherry, Lebrija, Málaga, Montilla-Moriles, Priorato, Tarragona, Valencia.”;

(b) odjeljak B mijenja se kako slijedi:

i. u točki 1. popis likerskih vina koja nose zaštićenu oznaku zemljopisnog podrijetla „ŠPANJOLSKA” zamjenjuje se sljedećim:

„Condado de Huelva, Jerez-Xérès-Sherry, Lebrija, Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda, Málaga, Montilla-Moriles, Rueda, Terra Alta.”;

ii. u točki 4. tablica „ŠPANJOLSKA” zamjenjuje se sljedećim:

„Condado de Huelva, Jerez-Xérès-Sherry, Málaga, Montilla Moriles.”;

iii. u točki 5. tablica „ŠPANJOLSKA” zamjenjuje se sljedećim:

„Alicante, Condado de Huelva, Empordà, Jerez-Xérès-Sherry, Málaga, Montilla-Moriles, Navarra.”;

iv. u točki 6. tablica „ŠPANJOLSKA” zamjenjuje se sljedećim:

„Condado de Huelva, Jerez-Xérès-Sherry, Málaga, Montilla-Moriles, Tarragona.”;

(c) iza odjeljka B umeće se sljedeći odjeljak:

„C. POPIS LIKERSKIH VINA KOJA NOSE ZAŠTIĆENU OZNAKU IZVORNOSTI ČIJA STVARNA VOLUMNA ALKOHOLNA JAKOST ODLEŽANOG VINA NIJE MANJA OD 14 % 
VOL., A MANJA JE OD 15 % VOL.

(točka 2.a odjeljka B ovog Priloga)

ŠPANJOLSKA

Condado de Huelva, Jerez-Xérès-Sherry, Lebrija, Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda, Málaga, Montilla-Moriles.”;
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3. Dodatak 2. odjeljak B mijenja se kako slijedi:

(a) uvodna rečenica zamjenjuje se sljedećim:

„Popis likerskih vina koja nose zaštićenu oznaku izvornosti čija je ukupna volumna alkoholna jakost manja od 17,5 % vol., ali nije manja od 15 % vol.”;

(b) tablica „ŠPANJOLSKA” zamjenjuje se sljedećim:

„Condado de Huelva, Jerez-Xérès-Sherry, Lebrija, Málaga, Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda, Montilla-Moriles, Priorato, Rueda, Tarragona.”;

(c) tablica „PORTUGAL” zamjenjuje se sljedećim:

„Porto – Port”.
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